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Betrieb / Obs³uga / Ýêñïëóàòàöèÿ /
Ovládání / Mûködtetés / Prevádzka

AutoClean2
™

Max. Arbeitsdruck 227 bar (22,7 MPa) / 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa) Maksymalne ciœnienie robocze / 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 3300 psi (227 áàð, 22,7 ÌÏà) / Maximální pracovní tlak 3300 psi 
(227 bar, 22,7 MPa) / 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa) Maximális üzemi nyomás / 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa) 
Maximálny pracovný tlak

Europäisches Patent Nr. 1 198 304 / Patent Europejski Nr 1 198 304 / Åâðîïåéñêèé ïàòåíò ¹ 1 198 304 / 
Evropský patent è. 1 198 304 / Európai szabadalomszám 1 198 304 / Európsky patent č. 1 198 304

Modell 287293 / Model 287293 / Ìîäåëü 287293 / Model 287293 / 287293 modell / Model 287293

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen in 
dieser Anleitung sowie in der Bedienungsanleitung 
des Spritzgeräts. Bewahren Sie diese Anleitung auf.

ISTOTNE INSTRUKCJE DOTYCZ¥CE 
BEZPIECZEÑSTWA.
Proszê przeczytaæ wszystkie ostrze¿enia i instrukcje 
zawarte w tym podrêczniku i w podrêczniku 
rozpylacza. Proszê zachowaæ te instrukcje.

ÂÀÆÍÛÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ 
ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
Ïðî÷òèòå â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå âñå 
ïðåäóïðåæäåíèÿ è èíñòðóêöèè â ýòîì 
ðóêîâîäñòâå è â ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè 
ðàñïûëèòåëÿ. Ñîõðàíèòå ýòè èíñòðóêöèè.

DÙLEŽITÉ BEZPEÈNOSTNÍ POKYNY
Pøeètìte si všechna upozornìní a pokyny v této 
pøíruèce a v pøíruèce obsluhy støíkacího zaøízení. 
Tyto pokyny uschovejte.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Olvasson el ezen útmutatóban és a festékszóró 
kezelési útmutatójában szereplõ minden 
figyelmeztetést és útmutatást. 
Õrizze meg az útmutatót.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY.
Prečítajte si všetky varovania a pokyny v tejto 
príručke a v návode na používanie striekačky. 
Tieto pokyny si uschovajte.
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Warnhinweise / Ostrze¿enia
Die folgenden allgemeinen Warnhinweise gelten für Einrichtung, Anwendung, Erdung, Wartung und Reparatur dieses 
Geräts. Zusätzliche, spezifischere Warnhinweise sind an entsprechenden Stellen in dieser Betriebsanleitung vorhanden. 
Symbole im Textbereich der Betriebsanleitung beziehen sich auf diese allgemeinen Warnhinweise. Wenn diese Symbole 
in der Betriebsanleitung vorkommen, können Sie auf diesen Seiten deren Bedeutung nachlesen..

Poni¿ej przedstawiono ogólne ostrze¿enia dotycz¹ce ustawienia, obs³ugi, uziemienia, konserwacji i naprawy sprzêtu. 
Dodatkowo, bardziej szczegó³owe ostrze¿enia mog¹ siê znajdowaæ w odpowiednich dzia³ach w dalszej czêœci 
instrukcji. Symbole pojawiaj¹ce siê w treœci podrêcznika obs³ugi dotycz¹ tych ogólnych ostrze¿eñ. W przypadku 
pojawienia siê takich symboli w podrêcznika obs³ugi, nale¿y wróciæ do tych stron i zapoznaæ siê z opisem okreœlonego 
niebezpieczeñstwa.

WARNUNG
SGEFAHR DURCH MATERIALEINSPRITZUNG
Eine mit Hochdruck aus Pistolen, Löchern im Schlauch oder gerissenen Komponenten austretende 
Flüssigkeit kann in die Haut eindringen. Eine derartige Verletzung kann zwar wie ein gewöhnlicher 
Schnitt aussehen. Tatsächlich handelt es sich dabei jedoch um eine schwere Verletzung, die eine 
Gliedmaßenamputation zur Folge haben kann. Sofort einen Chirurgen aufsuchen.
• Die Pistole niemals gegen Personen oder Körperteile richten.
• Niemals die Hände vor die Spritzdüse halten.
• Undichte Stellen nicht mit der Hand, dem Körper, einem Handschuh oder einem Lappen zuhalten 

oder ablenken.
• Niemals ohne Düsenschutz und Abzugssperre arbeiten.
• Immer die Abzugssperre verriegeln, wenn nicht gespritzt wird.
• Stets die in dieser Betriebsanleitung beschriebene Druckentlastung ausführen, wenn die Spritzarbeiten 

beendet werden und bevor die Geräte gereinigt, überprüft oder gewartet werden.

OSTRZE¯ENIE
SNIEBEZPIECZEÑSTWO WTRYSKU PODSKÓRNEGO
Ciecz wyp³ywaj¹ca pod wysokim ciœnieniem z pistoletu, przeciekaj¹cych wê¿y lub pêkniêtych elementów 
spowoduje przebicie skóry. Uszkodzenie to mo¿e wygl¹daæ jak zwyk³e skaleczenie, ale jest powa¿nym 
urazem, który w rezultacie mo¿e doprowadziæ do amputacji. Konieczna jest natychmiastowa pomoc 
chirurgiczna.
• Nie kieruj pistoletu w kierunku innej osoby lub jakiejkolwiek czêœci cia³a.
• Nie przyk³adaj rêki do koñcówki rozpylaj¹cej.
• Nie zatrzymuj oraz nie zmieniaj kierunku wycieku za pomoc¹ rêki, cia³a, rêkawicy lub szmaty.
• Nie rozpoczynaj rozpylania bez zainstalowania os³ony nasadki oraz os³ony spustu.
• Zawsze, gdy nie korzystasz z pistoletu, zablokuj rygiel spustu.
• Po zakoñczeniu rozpylania oraz przed czyszczeniem, kontrol¹ oraz serwisowaniem urz¹dzenia 

nale¿y postêpowaæ zgodnie z opisan¹ w niniejszym podrêczniku Procedur¹ usuwania nadmiaru 
ciœnienia (dekompresji).
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Ïðåäóïðåæäåíèÿ / Výstražná upozornìní
Íèæå ïðèâîäÿòñÿ îáùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ äëÿ ðåãóëèðîâêè, èñïîëüçîâàíèÿ, çàçåìëåíèÿ, îáñëóæèâàíèÿ 
è ðåìîíòà äàííîãî îáîðóäîâàíèÿ. Äîïîëíèòåëüíûå, áîëåå êîíêðåòíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ, ïðèâîäÿòñÿ 
â òåêñòå äàííîãî ðóêîâîäñòâà òàì, ãäå ýòî íåîáõîäèìî. Ñèìâîëû, óêàçàííûå â òåêñòå ðóêîâîäñòâà, 
äàþò ññûëêè íà ýòè îáùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ. Êîãäà ýòè ñèìâîëû âñòðå÷àþòñÿ â ðóêîâîäñòâå, îáðàòèòåñü 
ê ñòðàíèöàì ñ ïðåäóïðåæäåíèÿìè äëÿ îïèñàíèÿ êîíêðåòíîé îïàñíîé ñèòóàöèè.

Následují všeobecná výstražná upozornìní související se sestavením, používáním, uzemnìním, provádìním údržby 
a oprav tohoto zaøízení. Další konkrétnìjší výstražná upozornìní lze nalézt v textu této pøíruèky v tìch místech, ke 
kterým se vztahují. Symboly, objevující se v hlavním textu pøíruèky, odkazují na tato všeobecná výstražná upozornìní. 
Když se tyto symboly v textu pøíruèky objeví, vraœte se zpìt k tìmto stranám a vyhledejte si popis konkrétního nebezpeèí

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
SÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
Æèäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïàþùàÿ èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ, ÷åðåç óòå÷êè 
â øëàíãàõ èëè ïîâðåæäåííûõ äåòàëÿõ, ñïîñîáíà ïðîíçèòü êîæó. Ìåñòî ïîâðåæäåíèÿ ìîæåò 
âûãëÿäåòü ïðîñòî êàê ïîðåç, íî ýòî ñåðüåçíàÿ òðàâìà, ñïîñîáíàÿ ïðèâåñòè ê àìïóòàöèè. 
Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé ïîìîùüþ.
• Íå íàïðàâëÿéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà ëþäåé èëè íà êàêóþ-íèáóäü ÷àñòü òåëà.
• Íå ïîäíîñèòå ðóêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.
• Íå óñòðàíÿéòå è íå îòêëîíÿéòå íàïðàâëåíèå óòå÷åê ðóêîé, èíîé ÷àñòüþ òåëà, ïåð÷àòêîé 

èëè âåòîøüþ.
• Ïðè ðàñïûëåíèè îáÿçàòåëüíî äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû çàùèòíàÿ íàñàäêà ñîïëà 

è ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà.
• Ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó 

ðàñïûëåíèåì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè 

ïðåêðàùåíèè ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.

UPOZORNÌNÍ
SNEBEZPEÈÍ VSTØÍKNUTÍ POD KÙŽI
Vysokotlaký paprsek ze støíkací pistole, z netìsností hadic nebo prasklých dílù proøízne pokožku. 
Zranìní mùže navenek vypadat jako malé øíznutí, ale jedná se o vážné poranìní, které mùže 
vést až k amputaci èástí tìla. Okamžitì vyhledejte chirurgické ošetøení.
•  Nemiøte pistolí na osoby ani na žádné èásti tìla.
•  Nedávejte ruku pøed trysku pistole.
•  Nepokoušejte se zastavit úniky rukou, èástmi tìla, rukavicí nebo hadrem.
•  Nestøíkejte bez krytu trysky a krytu spouštì.
•  Pokud nestøíkáte, zajistìte pistoli pojistkou.
•  Pokud pøestanete støíkat a pøed èištìním, kontrolou nebo opravou zaøízení vždy proveïte 

Postup vypuštìní tlaku popsaný v tomto návodu.
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Figyelmeztetések / Varovania
Az általános figyelmeztetések következnek a készülék biztonságos felszerelésére, mûködtetésére, földelésére, 
karbantartására és javítására vonatkozóan. Az útmutató megfelelõ részeiben további, részletesebb információkat 
talál. Az útmutatóban megjelenõ szimbólumok ezekre az általános figyelmeztetésekre utalnak. Ha ezen útmutatóban 
bárhol feltûnnek a szimbólumok, akkor térjen vissza ezen oldalakhoz a veszély pontos leírásának megnézéséhez.

Ďalej sú uvedené všeobecné varovania týkajúce sa prípravy, použitia, uzemnenia, údržby a opravy tohto zariadenia. 
Ďalšie špecifickejšie varovania môžete nájsť v celom texte tejto príručky, kde sú uvádzané podľa vhodnosti. Symboly 
uvedené v tejto príručke odkazujú na tieto všeobecné varovania. Ak sú tieto symboly uvedené niekde v príručke, 
pozrite si spätne tieto strany, kde nájdete popis konkrétneho rizika.

FIGYELMEZTETÉS
SFOLYADÉK BÕRBE LÖVELLÉS VESZÉLYE
A szórópisztolyból, a tömlõ sérüléseibõl vagy a repedt alkatrészekbõl a nagy nyomás alatt kilövellõ 
folyadék belefúródhat a bõrbe. Habár a seb csak kisebb vágásnak tûnhet, valójában olyan súlyos 
sérülésrõl is szó lehet, amely amputációhoz vezethet. Ilyen esetben azonnal forduljon orvoshoz.
•  A szórópisztolyt más személyre vagy saját testrészei felé irányítani tilos.
•  Tilos a kezet a szórófej elé tartani.
•  Szivárgás esetén a kiáramló folyadék sugarát kézzel, egyéb testrésszel, kesztyûvel vagy ronggyal 

elzárni vagy eltéríteni tilos.
•  Ne végezzen szórást, ha nincs a szórófej védõ és a billentyûvédõ felszerelve.
•  Ha nem végez szórást, akkor akassza be a billentyûzárat.
•  A szórás befejezésekor, tisztítás, ellenõrzés, vagy javítás elõtt hajtsa végre ezen útmutató 

Nyomásmentesítés címû részében leírtakat.

VAROVANIE
SNEBEZPEČENSTVO PODKOŽNÉHO VSTREKNUTIA
Vysokotlaková kvapalina z pištole, pretrhnutej hadice alebo prasknutého komponentu prenikne pod kožu. 
Môže to vyzerať iba ako porezanie, ale je to vážne zranenie, ktoré môže mať za nsledok aj amputáciu. 
Okamžité vyhľadajte chirurgické ošetrenie.
•  Pištoľou nemierte na nikoho ani na žiadnu časť svojho tela.
•  Nedávajte ruku na trysku.
•  Neupchávajte ani neodchyľujte tok unikajúcej kvapaliny rukou, telom, rukavicou alebo handrou.
•  Nestriekajte bez namontovaného chrániča nástavca a spúšte.
•  Keď nestriekate, vždy zaistite kohútik.
•  Keď prestanete striekať a pred čistením, kontrolou alebo servisom zariadenia postupujte podľa časti 

Postup pri znižovaní tlaku v tomto manuáli.
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Druckentlastung / Dekompresja / Ñáðîñ äàâëåíèÿ / 
Vypuštìní tlaku / Nyomásmentesítés / Znižovanie tlaku

1 Strom ausschalten. 
7 Sekunden warten, 
damit sich die Spannung 
abbauen kann.

2 Abzugssperre verriegeln. 
Düsenschutz und 
Umkehrdüse abnehmen.

3 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen. 
Pistole abziehen, 
um den Materialdruck 
zu entlasten.

4 Ablassrohr in einen Eimer 
stecken. Entlüftungshahn 
nach unten auf 
Ablassposition drehen.

1 Wy³¹cz zasilanie (OFF). 
Odczekaj 7 sekund 
do zaniku mocy.

2 Zabezpiecz spust 
pistoletu. Usuñ os³onê 
i koñcówkê pistoletu.

3 Ustaw ciœnienie na 
najni¿sz¹ wartoœæ. 
Naciœnij spust pistoletu, 
aby dokonaæ dekompresji.

4 Umieœæ rurê spustow¹ 
w kuble. Prze³¹cz zawór 
przelewowy w po³o¿enie 
SPUSTU.

1 ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 
Ïîäîæäèòå 7 ñåêóíä 
äëÿ ðàññåÿíèÿ 
ìîùíîñòè.

2 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ 
íà ïðåäîõðàíèòåëü. 
Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî 
è íàêîíå÷íèê SwitchTip.

3 Óñòàíîâèòå 
ìèíèìàëüíóþ âåëè÷èíó 
äàâëåíèÿ. Íàæìèòå 
íà êóðîê ðàñïûëèòåëÿ 
äëÿ ñáðîñà äàâëåíèÿ.

1. Ïîìåñòèòå òðóáêó 
ñëèâà â åìêîñòü. 
Óñòàíîâèòå êðàí 
çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå äëÿ ÑËÈÂÀ.

1. Vypnìte napájení. 
Vyèkejte 7 sekund, než 
zanikne vytvoøené napìtí.

2. Zajistìte spoušœ pistole. 
Sejmìte kryt a trysku 
SwitchTip.

3. Nastavte otáèením 
nejnižší tlak. Stiskem 
spouštì pistole vypusœte 
tlak.

4. Zasuòte odtokovou 
trubku do nádoby. Otoète 
cirkulaèní ventil do polohy 
DRAIN.

1. Kapcsolja ki a OFF állásba 
a hálózati kapcsolót. 
Várjon 7 másodpercig, 
hogy kihûljön.

2. Reteszelje a billentyûzárat. 
Szerelje le a szórófej 
védõt, majd a szórófejet.

3. Állítsa a nyomást 
a legalacsonyabb 
értékre. Húzza meg 
a nyomásmentesítéshez 
a szórópisztoly billentyûjét.

4. Tegye az ürítõcsövet 
a vödörbe. Fordíts lefelé, 
LEERESZTÉS állásba, 
a légtelenítõ szelepet.

1. Vypnite hlavný vypínač 
(poloha OFF). Počkajte 
7 sekúnd do úplného 
vypnutia.

2. Bezpečne uzamknite 
spúšť pištole. Odstráňte 
ochranu a pripojte 
nadstavec.

3. Nastavte tlak na najnižšiu 
hodnotu. Spustite 
striekačku, aby sa uvoľnil 
tlak.

4. Vložte vypúšťaciu 
rúrku do vedra. Otočte 
plniaci ventil nadol do 
vypúšťacej polohy 
(DRAIN).

ti4439a
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Systemvorbereitung / Ustawienia / Ïîäãîòîâêà ê ðàáîòå /
Sestavení / Összeszerelés / Nastavenie

1 Druck entlasten, Seite 5. 2 Ansaugschlauch und 
Spülschlauch aus der Farbe 
nehmen. Den Spülschlauch 
in den Abfalleimer geben 
und den Ansaugschlauch 
abwischen.

3 Ansaugschlauch 
in geeignete 
Reinigungsflüssigkeit 
tauchen.

4 Druckentlastungshahn 
schließen. Spritzgerät 
einstecken.
Strom einschalten

1 Dekompresja; strona 5. 2 Zdejmij rurki zasysania 
oraz spustowe ze zbiornika 
z farb¹. Umieœæ rurkê 
spustow¹ w pojemniku 
na odpady i wyczyœæ rurkê 
zasysania.

3 Umieœæ rurkê zasysania 
w odpowiednim p³ynie 
czyszcz¹cym.

4 Zamknij zawór spustowy. 
Pod³¹cz rozpylacz.
W³¹cz zasilanie (ON).

1 Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ñì. ñòð. 5.

2 Èçâëåêèòå òðóáêó 
âñàñûâàíèÿ è òðóáêó 
ñëèâà èç êðàñêè. 
Ïîìåñòèòå òðóáêó ñëèâà 
â åìêîñòü äëÿ îòõîäîâ 
è âûòðèòå òðóáêó 
âñàñûâàíèÿ íàñóõî.

3 Ïîìåñòèòå òðóáêó 
âñàñûâàíèÿ 
â ñîîòâåòñòâóþùóþ 
æèäêîñòü äëÿ ïðîìûâêè.

4 Çàêðîéòå äðåíàæíûé 
êðàí. Ïîäêëþ÷èòå 
ðàñïûëèòåëü ê ðîçåòêå.
ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå.

1 Vypusœte tlak; strana 5. 2 Vytáhnìte sací a odtokovou 
trubku z barvy. Umístìte 
odtokovou hadici do odpadní 
nádoby a otøete sací trubku 
doèista.

3 Sací trubku umístìte 
do nádoby s vhodnou 
proplachovací kapalinou.

4 Zavøete výpustní ventil. 
Pøipojte støíkací pistoli.
Zapnìte napájení.

1 Nyomásmentesítsen; 
5 oldal.

2 Vegye ki a szívó- és 
ürítõcsöveket a festékbõl. 
Tegye a használt festék 
gyûjtésére szolgáló vödörbe 
az ürítõcsövet, és törölje 
tisztára a szívócsövet.

3 Tegye megfelelõ 
tisztítófolyadékba 
a szívócsövet.

4 Zárja le az ürítõszelepet. 
Dugja vissza a szórópisztolyt.
Állítsa BE állásba a hálózati 
kapcsolót. 

1 Vypustenie tlaku; strana 5. 2 Odstráňte nasávanie a 
vyprázdnite farbu z trubice. 
Vložte vyprázdnené trubice 
do odpadového vedra a 
vyčistite nasávacie trubice.

3 Umiestnite nasávacie trubice 
do príslušnej čistiacej 
tekutiny.

4 Uzavrite vypúšťací ventil. 
Pripojte rozprašovač.
Zapnite zariadenie.

ti4451a

ti4452a

H2O

ti4440a
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5 Um die in Schlauch 
und Pumpe enthaltene 
Farbe zurückzugewinnen, die 
Pistole in den Farbeimer 
richten, abziehen und 
den Druck erhöhen. 
Den Abzug loslassen, 
sobald Reinigungsflüssigkeit 
aus der Pistole austritt.

6 Druck ganz auf Null stellen. 
Druckentlastungshahn öffnen. 
WatchDog ausschalten.

7 Pistole in den AutoClean-
Stecker geben.

8 Stecker auf die 
Pistole schrauben 
(5 - 6 Umdrehungen).

5 Aby zaoszczêdziæ farbê 
w wê¿u i w pompie, nale¿y 
nacisn¹æ spust pistoletu 
umieszczonego w pojemniku 
z farb¹ i zwiêkszyæ ciœnienie. 
Gdy pojawi siê p³yn 
czyszcz¹cy, zwolniæ spust 
pistoletu.

6 Wy³¹cz maksymalne 
ciœnienie. Otwórz zawór 
spustowy. Wy³¹cz uk³ad 
alarmowy (OFF).

7 Umieœæ pistolet w z³¹czce 
AutoClean.

8 Wkrêæ z³¹czkê na pistolet 
(5 - 6 obrotów).

5 ×òîáû ñýêîíîìèòü 
íàõîäÿùóþñÿ â íàñîñå 
è øëàíãå êðàñêó, 
íàïðàâüòå ïèñòîëåò-
ðàñïûëèòåëü â åìêîñòü 
ñ êðàñêîé è óâåëè÷üòå 
äàâëåíèå. Ïðè ïîÿâëåíèè 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
îòïóñòèòå êóðîê 
ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.

6 Ñíèçüòå äàâëåíèå 
äî ìèíèìóìà. Îòêðîéòå 
äðåíàæíûé êëàïàí. 
ÎÒÊËÞ×ÈÒÅ ñòîðîæåâóþ 
ñõåìó.

7 Ïîìåñòèòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
â óñòðîéñòâî AutoClean.

8 Íàâèíòèòå ñîåäèíèòåëü 
íà ðàñïûëèòåëü 
(5 - 6 îáîðîòîâ).

5 Pokud chcete zachránit barvu, 
která je v hadici a èerpadle, 
umístìte pistoli do nádoby s 
barvou, stisknìte spoušœ a 
zvyšte tlak. Poté, co zaène 
vytékat proplachovací 
kapalina, uvolnìte spoušœ.

6 Nastavte tlak na minimum. 
Otevøete výpustní ventil. 
Vypnìte ochranu WatchDog.

7 Pøipojte pistoli na konektor 
AutoClean.

8 Našroubujte konektor 
na pistoli (5 - 6 závitù).

5 Ha szeretné kitisztítani 
a festéket a csõbõl és a 
szivattyúból, irányítsa a 
szórópisztolyt a festékes 
tartályba és növelje a 
nyomást. Amikor megjelenik 
a tisztítófolyadék, engedje 
el a billentyût.

6 Állítsa a nyomást a legkisebb 
értékre. Nyissa meg a 
leeresztõszelepet. Állítsa 
OFF állásba a WatchDog 
kapcsolót.

7 Tegye a szórópisztolyt 
az AutoClean tisztító 
csatlakozójába.

8 A csatlakozót csavarja 
a pisztolyra (5 — 6 fordulat).

5 Aby ste ušetrili farbu, ktorá 
je v hadici a pumpe, priložte 
kohútik pištole k vedru s 
farbou a zvýšte tlak. Kohútik 
uvoľnite, keď sa objaví 
čistiaca tekutina.

6 Úplne vypnite tlak. Otvorte 
vypúšťací ventil. Vypnite 
WatchDog (poloha OFF).

7 Umiestnite pištoľ do 
samočistiaceho prívodu.

8 Naskrutkujte prívod do 
pištole (5 až 6 otočení).

ti4271a

ti2770a
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-
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9 Offenes Ende von hinten 
über den Griff schieben.

10 Den Clip der Abzugssperre 
um 90° drehen, um den 
Abzug in der geöffneten 
Stellung zu verriegeln.

9 Wysuñ otwarty koniec 
nad tyln¹ czêœæ uchwytu.

10 Obróæ blokadê spustu o 90°, 
aby go otworzyæ.

9 Íàäâèíüòå åãî ñâîáîäíûé 
êîíåö íà ðóêîÿòêó.

10 Ïîâåðíèòå çàæèì êóðêà 
íà 90°, ÷òîáû 
çàôèêñèðîâàòü êóðîê 
â îòêðûòîì ïîëîæåíèè.

9 Otevøený konec pøetáhnìte 
pøes zadní stranu rukojeti.

10 Otoèením aretace spouštì 
o 90° zajistìte spoušœ 
v otevøené poloze.

9 A szabad végét csúsztassa 
hátra a markolaton át, annak 
hátulja felé.

10 A billentyûzár nyitott helyzetben 
történõ rögzítéséhez fordítsa 
el 90°.

9 Posuňte koniec otvoru cez 
zadnú časť rukoväte.

10 Pre uzatvorenie otvoru 
kohútika otočte uzatváraciu 
poistku kohútika o 90 stupňov.

ti4349a

ti4349a

ti4350a
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1 Display-Taste drücken, 
bis der Timer erscheint.

ODER

Bei Spritzgeräten mit mechanisch 
betätigter AutoClean-Vorrichtung: 
Ventil auf AutoClean-
Position drehen, um den 
Reinigungsvorgang zu starten.

Die Zeit-Anzeige ist je nach 
Spritzgerät unterschiedlich.

2 Zum Starten des 
Reinigungsvorgangs 
den Druckreglerknopf 
für schnelles Spülen auf 
die höchste Stellung drehen.

Nicht erforderlich bei Modellen 
mit mechanisch betätigter 
AutoClean-Vorrichtung.

AutoClean zählt bis 0:00 abwärts.
Der AutoClean-Vorgang kann 
wiederholt werden.

3 Um den AutoClean-Vorgang 
zu wiederholen:

a Druckreglerknopf auf niedrigste 
Stellung drehen oder

b Strom ausschalten.
c Netzschalter auf ON drehen und
d Schritt 1 und 2 wiederholen.

ODER

Bei Spritzgeräten mit mechanisch 
betätigter AutoClean-Vorrichtung: 
Ventil auf Entlüftungsposition 
und dann zurück auf AutoClean 
drehen, um den Zyklus zu 
wiederholen.

1 Naciskaj przycisk wyœwietlacza, 
a¿ uka¿e siê timer.

lub

Dotyczy rozpylaczy 
wyposa¿onych w mechanicznie 
uruchamiane urz¹dzenie 
AutoClean: obróæ zawór 
w po³o¿enie AutoClean, 
aby rozpocz¹æ proces 
czyszczenia.

Sposób wyœwietlania czasu 
jest zale¿ny od urz¹dzenia.

2 Aby rozpocz¹æ proces 
czyszczenia, ustaw pokrêt³o 
regulacji ciœnienia w najwy¿sze 
po³o¿enie, aby zapewniæ szybkie 
p³ukanie.

Nie jest wymagane w modelach 
z mechanicznie uruchamianym 
urz¹dzeniem AutoClean.

Funkcja AutoClean zlicza w dó³ 
do 0:00.
Funkcjê AutoClean mo¿na powtórzyæ.

3 Aby powtórzyæ funkcjê 
AutoClean:

a Ustaw pokrêt³o regulacji ciœnienia 
w najni¿sze ciœnienie lub 

b wy³¹cz zasilanie (OFF).
c Przestaw prze³¹cznik na pozycjê 

ON (w³¹czony) i
d Powtórz kroki 1 i 2.

lub

Dotyczy rozpylaczy z 
mechanicznie uruchamianym 
urz¹dzeniem AutoClean: obróæ 
zawór w pozycjê zalewania i z 
powrotem w pozycjê AutoClean, 
aby powtórzyæ cykl.

1 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êëàâèøó äèñïëåÿ äî 
ïîÿâëåíèÿ òàéìåðà.

èëè

Äëÿ ðàñïûëèòåëåé, 
îñíàùåííûõ àâòîìàòè÷åñêîé 
î÷èñòêîé AutoClean: 
ïîâåðíèòå êëàïàí 
â ïîëîæåíèå AutoClean, 
÷òîáû íà÷àòü ïðîöåññ 
î÷èñòêè.

Ôîðìàò äèñïëåÿ âðåìåíè ó ðàçíûõ 
ðàñïûëèòåëåé ðàçëè÷åí.

2 ×òîáû íà÷àòü ïðîöåññ 
î÷èñòêè, ïîâåðíèòå ðóêîÿòêó 
ðåãóëèðîâêè äàâëåíèÿ 
íà ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå 
äëÿ âûñîêîñêîðîñòíîé 
ïðîìûâêè.

Íå íóæíî äëÿ ìîäåëåé 
ñ ìåõàíè÷åñêîé î÷èñòêîé 
AutoClean.

AutoClean âåäåò îáðàòíûé 
îòñ÷åò äî 0:00.
Öèêë AutoClean ìîæíî ïîâòîðèòü.

3 Äëÿ ïîâòîðåíèÿ öèêëà 
AutoClean:

a Ïîâåðíèòå ðóêîÿòêó 
ðåãóëèðîâêè äàâëåíèÿ 
íà ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå 
èëè

b ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå.
c ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå è
d Ïîâòîðèòå øàãè 1 è 2.

èëè

Äëÿ ðàñïûëèòåëåé 
ñ ìåõàíè÷åñêîé î÷èñòêîé 
AutoClean: ïîâåðíèòå êëàïàí 
â ïîëîæåíèå çàëèâêè è çàòåì 
íàçàä â AutoClean äëÿ 
ïîâòîðåíèÿ öèêëà.

ti13456a ti4354a
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1 Stisknìte tlaèítko displeje, 
až se zobrazí èasovaè.

NEBO

U støíkacích zaøízení vybavených 
mechanicky ovládaným èištìním 
AutoClean: otoèením ventilu do 
polohy AutoClean spusœte èištìní.

Zobrazený údaj èasu závisí na 
konkrétní støíkací pistoli.

2 Èištìní zahájíte nastavením 
nejvyššího tlaku, èímž se dosáhne 
rychlého propláchnutí.

Není nutné u modelù 
s mechanicky ovládaným 
èištìním AutoClean.

AutoClean poèítá až do 0:00.
AutoClean lze opakovat.

3 Opakování èištìní AutoClean:
a Nastavte knoflíkem ovládání 

tlaku nejnižší tlak nebo
b Vypnìte napájení.
c Zapnìte napájení a
d Opakujte kroky 1 a 2.

NEBO

U støíkacích zaøízení vybavených 
mechanicky ovládaným èištìním 
AutoClean: otoèením ventilu do 
zaplavovací polohy a pak zpìt 
na AutoClean opakujte cyklus.

1 Addig tartsa megnyomva a kijelzõ 
gombot, amíg meg nem jelenik 
az idõzítõ.

VAGY

Mechanikai indítású AutoClean 
öntisztító funkcióval rendelkezõ 
festékszórók esetében: a tisztítási 
folyamat indítására fordítsa 
AutoClean állásba a gombot.

Festékszórónként eltérõ az idõzítõ 
kijelzõje.

2 A tisztítás elkezdéséhez, 
nagy nyomású öblítéshez állítsa 
a nyomásszabályozót a 
legmagasabb értékre.

Szükségtelen mechanikai indítású 
AutoClean öntisztító funkcióval 
rendelkezõ modellek esetében.

Az AutoClean öntisztító funkció 0:00 
értékig számlál vissza.
AutoClean segítségével végzett 
öntisztítás megismételhetõ.

3 Az AutoClean öntisztító funkció 
megismétléséhez:

a Fordítsa a nyomásszabályzó 
gombot a legalacsonyabb állásba.

b Kapcsolja ki a készüléket (OFF).
c A motor kapcsolóját állítsa ON 

állapotba.
d Ismételje meg az 1. és 2. lépéseket.

VAGY

Mechanikai indítású AutoClean 
öntisztító funkcióval rendelkezõ 
festékszórók esetében: a ciklus 
ismétlésére fordítsa a gombot 
légtelenítés, majd vissza 
AutoClean helyzetbe.

1 Stláčajte tlačidlo zobrazenia, 
až kým sa nezobrazí časovač.

ALEBO

Pre striekačky vybavené 
mechanicky ovládaným zariadením 
AutoClean: otočte ventil do 
polohy AutoClean, aby sa spustil 
proces čistenia.

Zobrazenie času sa líši podľa druhu 
rozprašovača.

2 Pre spustenie čistiaceho procesu 
prepnite tlačidlo ovládania tlaku 
na najvyšší stupeň, aby rýchlosť 
prúdenia bola vysoká.

Nie je to potrebné pre modely 
s mechanicky ovládaným 
zariadením AutoClean.

Samočistenie sa odpočítava po 0:00.
Samočistenie môže byť opakované.

3 Pre opakovanie samočistenia:
a Otočte gombík regulátora tlaku 

na najnižšie nastavenie alebo
b Vypnite hlavný vypínač 

(poloha OFF).
c Zapnite hlavný vypínač 

(poloha ON) a
d Zopakujte kroky 1 a 2.

ALEBO

Pre striekačky vybavené 
mechanicky ovládaným zariadením 
AutoClean: otočte ventil 
do plniacej polohy a potom 
späť do polohy AutoClean, 
aby sa zopakoval cyklus.

ti13456a ti4354a
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4 Nach Beendigung 
den Abzugsclip vom 
Pistolengriff entfernen.

5 Stecker von der Pistole 
abschrauben und Pistole 
vom Stecker abnehmen.

6 Druckentlastungshahn 
schließen.

7 Pistole in den Abfalleimer 
richten und mit sauberer 
Flüssigkeit mehrmals kurz 
abziehen, um Schmutzreste 
aus dem vorderen 
Pistolenabschnitt 
zu beseitigen.

4 Po zakoñczeniu zdejmij 
zatrzask spustu z uchwytu 
pistoletu.

5 Odkrêæ z³¹czkê z pistoletu. 
Zdejmij pistolet ze z³¹czki.

6 Zamknij zawór spustowy. 7 Stosuj¹c czysty p³yn, krótko 
naciœnij kilka razy spust 
pistoletu umieszczonego 
w pojemniku na odpady – 
usuwa to wszystkie 
pozosta³oœci z przedniej 
czêœci pistoletu.

4 Ïîñëå îêîí÷àíèÿ ñíèìèòå 
çàæèì êóðêà ñ ðóêîÿòêè 
ðàñïûëèòåëÿ.

5 Îòâèíòèòå ñîåäèíèòåëü 
îò ðàñïûëèòåëÿ. Èçâëåêèòå 
ðàñïûëèòåëü èç óñòðîéñòâà.

6 Çàêðîéòå äðåíàæíûé 
êëàïàí.

7 Íåñêîëüêî ðàç 
êðàòêîâðåìåííî 
âêëþ÷èòå ïèñòîëåò-
ðàñïûëèòåëü íà ïîäà÷ó 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè, 
íàïðàâèâ åãî â åìêîñòü 
äëÿ îòõîäîâ, ÷òîáû 
óäàëèòü çàãðÿçíåíèÿ 
èç åãî ïåðåäíåé ÷àñòè.

4 Po dokonèení postupu 
vyháknìte aretaci spouštì 
z rukojeti.

5 Odšroubujte konektor 
od pistole. Odpojte pistoli 
z konektoru.

6 Zavøete výpustní ventil. 7 Poté, co se objeví èistá 
proplachovací tekutina, 
nìkolikrát krátce spusœte 
pistoli nad odpadní nádobou, 
èímž se odstraní pøípadné 
neèistoty pøed pistolí.

4 A folyamat végeztével állítsa 
vissza a billentyûbiztosítót, 
azaz akassza le a markolatról.

5 A csatlakozót csavarja le a 
szórópisztolyról. Vegye le a 
szórópisztolyt a csatlakozóról.

6 Zárja le az ürítõszelepet. 7 A szórópisztoly elejének 
megtisztításához, tisztító 
folyadékkal, néhányszor 
rövid ideig végezzen szórást 
a használt festék gyûjtésére 
szolgáló vödörbe.

4 Po dokončení odstráňte 
poistku kohútika z rukoväte 
pištole.

5 Odskrutkujte prípojku
od pištole. Odstráňte pištoľ 
z prípojky.

6 Uzavrite vypúšťací ventil. 7 Kohútik pištole ponorte 
niekoľko krát na krátku 
dobu do vedra s čistiacou 
tekutinou, aby sa odstránili 
všetky nečistoty z prednej 
časti pištole.

ti4356a
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8 Düse und Düsenschutz 
installieren.

9 Pistole in einen Abfalleimer 
richten und kurz abziehen, 
um die Düse zu reinigen. 
Düse bei Bedarf umdrehen.

10 WatchDog einschalten.

8 Zainstaluj koñcówkê 
i os³onê.

9 Krótko naciœnij spust 
pistoletu umieszczonego 
w pojemniku na odpady, 
aby wyczyœciæ koñcówkê. 
Odwróæ koñcówkê, jeœli 
zachodzi taka potrzeba.

10 W³¹cz uk³ad alarmowy 
(ON).

11 Óñòàíîâèòå íàêîíå÷íèê 
è çàùèòíóþ íàñàäêó.

12 Êðàòêîâðåìåííî 
âêëþ÷èòå ïèñòîëåò-
ðàñïûëèòåëü, íàïðàâèâ 
åãî â åìêîñòü äëÿ îòõîäîâ, 
÷òîáû î÷èñòèòü 
íàêîíå÷íèê. Ïðè 
íåîáõîäèìîñòè 
ïåðåâåðíèòå íàêîíå÷íèê.

13 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ñòîðîæåâóþ 
ñõåìó.

8 Namontujte trysku a kryt. 9 Krátce spusœte pistoli nad 
odpadní nádobou, èímž se 
oèistí tryska. Dle potøeby 
trysku otoète.

10 Zapnìte ochranu 
WatchDog.

8 Szerelje fel a szórófejet 
és a szórófej védõt.

9 A szórófej tisztításához 
rövid ideig a használt festék 
gyûjtésére szolgáló vödörbe 
végezzen szórást. Szükség 
esetén fordítsa meg 
a szórófejet.

10 Kapcsolja ON állásba 
a WatchDog kapcsolót.

8 Namontujte nadstavec 
a  kryt.

9 Kohútik pištole ponorte 
na krátku dobu do vedra 
s čistiacou tekutinou, aby 
sa nadstavec vyčistil. Ak je 
potrebné, nadstavec otočte.

10 Zapnite WatchDog 
(poloha ON).

ti4436a
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Ventilreinigung
Führen Sie diese Arbeiten aus, wenn 
das Ventil stark verklebt ist. Diese 
Schritte sollten auch als vorbeugende 
Wartungsmaßnahme beim Wechseln 
der Pumpenpackungen durchgeführt 
werden.

1 AutoClean-Ventil (A) 
abnehmen.

2 Ventil auf Pistolenende 
schrauben und öffnen.

3 Kugel und Sitz reinigen. 
Ventil schließen und Pistole 
entfernen. AutoClean-
Ventil (A) installieren.

Zawór czyszcz¹cy
Nale¿y wykonaæ tê procedurê, jeœli 
zawór jest zatkany. Jest to tak¿e 
zalecana czynnoœæ konserwacji 
zapobiegawczej podczas 
przepakowywania pompy.

1 Wyjmij zawór AutoClean (A). 2 Nakrêæ zawór na koniec 
pistoletu i otwórz zawór.

3 Wyczyœæ pozosta³oœci 
widoczne w ods³oniêtej kulce 
i gnieŸdzie. Zamknij zawór 
i zdejmij pistolet. Zainstaluj 
zawór AutoClean (A).

Î÷èñòêà êëàïàíà
Ïðîâåäèòå ýòó ïðîöåäóðó, åñëè 
êëàïàí çàëèïàåò. Îíà òàêæå 
ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ ïðîôèëàêòèêè 
ïðè ñìåíå óïëîòíåíèÿ íàñîñà.

1 Ñíèìèòå êëàïàí 
AutoClean (A).

2 Íàâèíòèòå êëàïàí íà êîíåö 
ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ 
è îòêðîéòå êëàïàí.

3 Óäàëèòå çàãðÿçíåíèÿ 
ñ âíåøíåé ÷àñòè êëàïàíà, 
à òàêæå îòêðûòîãî øàðà 
è ñåäëà. Çàêðîéòå êëàïàí 
è ñíèìèòå åãî ñ ðàñïûëèòåëÿ. 
Óñòàíîâèòå êëàïàí 
AutoClean (A).

Èistící ventil
Pokud ventil zadrhává, 
postup opakujte. Tento postup 
doporuèujeme provést i preventivnì 
pøed uskladnìním èerpadla.

1 Demontujte ventil 
AutoClean (A).

2 Našroubujte ventil na konec 
støíkací pistole a otevøete ventil.

3 Odstraòte neèistoty z vnìjší 
strany odkryté kulièky a sedla. 
Zavøete ventil a demontujte 
pistoli. Nainstalujte ventil 
AutoClean (A).

Tisztító szelep
A következõ eljárást akkor végezze, ha 
a szelep ragad. Az eljárás elvégzése 
a szivattyú áthelyezésekor megelõzõ 
karbantartás céljából is célszerû.

1 Távolítsa el az AutoClean 
öntisztító szelepet (A).

2 Csavarja a szelepet 
a szórópisztoly végére, majd 
nyissa meg a szelepet.

3 A kilátszó golyókról és 
a csapágytalpról tisztítsa 
le a szennyezõdést. Zárja 
le a szelepet és vegye le 
a szórópisztolyt. Szerelje 
fel az AutoClean szelepet (A)

Čistenie ventilu.
Tento postup vykonávajte, ak je ventil 
zanesený. Postup sa odporúča ako 
preventívna údržba pri opätovnom 
uložení pumpy do obalu.

1 Odstráňte ventil AutoClean (A). 2 Pripojte ventil na koniec pištole 
a otvorte ventil.

3 Odstráňte vonkajšie nečistoty 
z odokrytej guľôčky a sedla 
ventilu. Uzavrite ventil 
a odstráňte pištoľ. Namontujte 
ventil AutoClean (A).

ti13473a
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Ausbau des AutoClean-Ventils Einbau des AutoClean-Ventils

1 AutoClean-Ventil 
entfernen.

2 Neue Dichtung 15D541 
(A) und AutoClean-
Stopfen 15C938 (B) 
installieren.

1 AutoClean-Stopfen (B) 
und Dichtung (A) 
entfernen.

2 AutoClean-Ventil 
installieren.

Wyjêcie AutoClean Instalacja AutoClean
1 Wyjêcie zaworu 

AutoClean.
2 Zainstaluj now¹ uszczelkê 

15D541 (A) oraz zatyczkê 
AutoClean 15C938 (B).

1 Wyjmij zatyczkê 
AutoClean (B) 
oraz uszczelkê (A).

2 Zainstaluj zawór 
AutoClean.

Ñíèìèòå AutoClean Óñòàíîâèòå AutoClean

1 Ñíèìèòå êëàïàí 
AutoClean.

2 Óñòàíîâèòå íîâóþ 
ïðîêëàäêó 15D541 (A) 
è ïðîáêó 
AutoClean 15C938 (B).

1 Ñíèìèòå ïðîáêó 
AutoClean (B) 
è ïðîêëàäêó (A).

2 Óñòàíîâèòå êëàïàí 
AutoClean.

Demontujte ventil AutoClean Namontujte ventil AutoClean
1 Demontujte ventil 

AutoClean.
2 Nainstalujte nové ploché 

tìsnìní 15D541 (A) 
a zátku AutoClean 
15C938 (B).

1 Demontujte zátku 
AutoClean (B) a ploché 
tìsnìní (A).

2 Namontujte ventil 
AutoClean.

Vegye le az AutoClean tisztítót Szerelje fel az AutoClean tisztítót
1 Vegye le az AutoClean 

szelepet.
2 Helyezze be az új 15D541 

(A) tömítõgyûrût vagy 
az AutoClean dugót 
15C938 (B).

1 Szerelje le az AutoClean 
dugót (B) és a tömítõgyûrût 
(A).

2 Szerelje fel az AutoClean 
szelepet.

Odstráňte samočistenie Namontujte samočistenie.
1 Odstráňte samočistiaci 

ventil.
2 Namontujte nové 

tesnenie 15D541 (A) 
a samočistiacu prípojku 
15C938 (B).

1 Odstráňte samočistiacu 
prípojku (B) a tesnenie 
(A).

2 Namontujte samočistiaci 
ventil.

A
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Fehlersuche

Art des Problems Zu überprüfen
Ist die Prüfung zufriedenstellend, 

mit der nächsten Prüfung fortfahren.

Maßnahme
Wenn Prüfung nicht OK, 

diese Spalte lesen.

Anzeige: E=02 oder E=07. • Sowohl der Pistolenabzug als auch 
das Entlüftungsventil müssen offen sein.

• Verstopfte Leitungen.

•  Entlüftungsventil öffnen.
•  Verstopfung beseitigen.

System startet kurz und stoppt dann wieder. Entlüftungsventil. Wenn das Entlüftungsventil geschlossen ist, 
kann der Druck im System so hoch werden, 
dass das Gerät stoppt - in diesem Fall ist das 
Entlüftungsventil zu öffnen.

WatchDog ist an. WatchDog ausschalten.

Material tritt im AutoClean rund um die Pistole 
aus.

Dichtung. Sicherstellen, dass eine Dichtung an einem 
Ende des Ventils vorhanden ist. Bei Bedarf 
ist eine neue RAC™-Dichtung 5 115524 (A) 
zu installieren.

System läuft im AutoClean-Modus, 
doch der Filter wird nicht gereinigt.

AutoClean-Ventil. Das AutoClean-Ventil muss offen und 
vollständig auf die Pistole aufgeschraubt sein.

AutoClean-Ventil öffnet oder schließt 
sich nicht.

AutoClean-Ventil. AutoClean-Zyklus mit warmem Seifenwasser 
oder Lösungsbenzin starten, um Schmutzteilchen 
aus dem Ventil zu spülen.

AutoClean-Timer kann nicht eingestellt 
werden.

AutoClean-Ventil. Der Druck muss weniger als 200 psi betragen, 
und der Motor muss gestoppt werden, 
um in den Timer-Modus wechseln zu können.

A
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Rozwi¹zywanie problemów

Typ problemu Co nale¿y sprawdziæ
Jeœli kontrola przesz³a OK, 

przejœæ do nastêpnego punktu.

Co nale¿y zrobiæ
Gdy kontrola nie jest OK, 

zapoznaæ siê z t¹ kolumn¹.

Wyœwietlacz wskazuje kod E=02 lub E=07. • Nale¿y nacisn¹æ spust i otworzyæ 
zawór czyszcz¹cy.

• Pod³¹czone przewody.

• Otwórz zawór zalewowy.
• Usuñ zator.

System uruchomi siê na krótko i wy³¹czy. Zawór g³ówny. Jeœli zawór czyszcz¹cy jest zamkniêty, 
system mo¿e podaæ ciœnienie i wy³¹czyæ siê — 
otworzyæ zawór czyszcz¹cy.

Uk³ad alarmowy jest w³¹czony (ON). Wy³¹cz (OFF) uk³ad alarmowy.

P³yn wycieka doko³a pistoletu w funkcji 
AutoClean.

Uszczelnienie. SprawdŸ, czy uszczelnienie na koñcu zaworu 
jest obecne. W razie koniecznoœci zainstaluj 
nowe uszczelnienie RAC™ 5 115524 (A).

System uruchamia siê w trybie AutoClean, 
ale nie czyœci filtra.

Zawór AutoClean. Upewnij siê, ¿e zawór AutoClean jest otwarty 
i wkrêcony ca³kowicie na pistolet.

Zawór AutoClean zatyka siê otwarty lub 
zamkniêty.

Zawór AutoClean. Uruchom cykl AutoClean, stosuj¹c ciep³¹ wodê 
z myd³em lub benzynê lakow¹, aby usun¹æ 
zanieczyszczenia z zaworu.

Nie mo¿na ustawiæ timera dla funkcji 
AutoClean.

Zawór AutoClean. Ciœnienie musi byæ mniejsze ni¿ 200 psi, 
a silnik musi siê zatrzymaæ, aby wejœæ 
w tryb timera.

A
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

Òèï íåèñïðàâíîñòè Ýëåìåíòû ïðîâåðêè
Åñëè ïðîâåðêà ïðîøëà óñïåøíî, ïåðåõîäèòå 

ê ñëåäóþùåìó ýòàïó.

Íåîáõîäèìûå äåéñòâèÿ
Åñëè ðåçóëüòàò ïðîâåðêè îòðèöàòåëüíûé, 

âûïîëíèòå ðåêîìåíäàöèè äàííîãî ñòîëáöà.

Íà äèñïëåé âûâåäåíî E=02 èëè E=07. • Êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ è êðàí 
çàëèâêè äîëæíû áûòü îòêðûòû.

• Çàáèòû ëèíèè.

• Îòêðîéòå êðàí çàëèâêè.
• Óäàëèòå çàãðÿçíåíèÿ.

Ñèñòåìà ðàáîòàåò â òå÷åíèå 
íåïðîäîëæèòåëüíîãî âðåìåíè 
è âûêëþ÷àåòñÿ.

Êðàí çàëèâêè. Åñëè êðàí çàëèâêè çàêðûò, äàâëåíèå 
â ñèñòåìå ìîæåò ïîäíÿòüñÿ äî çíà÷åíèÿ 
âûêëþ÷åíèÿ - îòêðîéòå êðàí çàëèâêè.

Ñòîðîæåâàÿ ñõåìà ÂÊËÞ×ÅÍÀ. Ñòîðîæåâàÿ ñõåìà ÂÛÊËÞ×ÅÍÀ.

Æèäêîñòü ïðîòåêàåò 
èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ 
â óñòðîéñòâå AutoClean.

Óïëîòíåíèå. Óáåäèòåñü, ÷òî â îäíîì èç ñîåäèíåíèé 
êëàïàíà óñòàíîâëåíî óïëîòíåíèå. 
Ïðè íåîáõîäèìîñòè óñòàíîâèòå íîâîå 
óïëîòíåíèå RAC™ 5 115524 seal (A).

Ñèñòåìà ðàáîòàåò â ðåæèìå AutoClean, 
íî î÷èñòêè ôèëüòðà íå ïðîèñõîäèò.

Êëàïàí AutoClean. Óáåäèòåñü, ÷òî êëàïàí AutoClean 
îòêðûò è ïîëíîñòüþ íàâèí÷åí 
íà ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü.

Êëàïàí AutoClean çàëèïàåò â îòêðûòîì 
èëè çàêðûòîì ïîëîæåíèè.

Êëàïàí AutoClean. Çàïóñòèòå öèêë AutoClean íà òåïëîé 
ìûëüíîé âîäå èëè óàéò-ñïèðèòå, ÷òîáû 
î÷èñòèòü êëàïàí îò çàãðÿçíåíèé.

Íå óäàåòñÿ óñòàíîâèòü òàéìåð 
íà AutoClean.

Êëàïàí AutoClean. Äàâëåíèå äîëæíî áûòü íèæå 200 psi, 
à äâèãàòåëü äîëæåí áûòü îñòàíîâëåí 
äëÿ âêëþ÷åíèÿ ðåæèìà òàéìåðà.

A
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Odstraòování problémù

Typ problému Co zkontrolovat
Pokud kontrola dopadne dobøe, 

pokraèujte další položkou seznamu.

Co dìlat
Pokud kontrola nedopadne dobøe, 
postupujte podle tohoto sloupce.

Na displeji svítí E=02 nebo E=07. • Spoušœ pistole a ventil pøed èerpadlem 
musí být otevøeny.

• Ucpané hadice.

• Otevøete zaplavovací ventil.
• Odstraòte ucpání.

Systém bìží jen chvíli a pak se vypne. Zaplavovací ventil pøed èerpadlem. Pokud je ventil pøed èerpadlem uzavøen, 
systém se mùže zablokovat - otevøete ventil.

Ochrana WatchDog je zapnuta. Vypnìte ochranu WatchDog.

Pøi použití ventilu AutoClean vytéká kapalina 
u pistole.

Tìsnìní. Zkontrolujte, zda je na jedné stranì ventilu 
tìsnìní. Dle potøeby nasaïte nové tìsnìní 
RAC™ 5 115524 (A).

Systém bìží v režimu AutoClean ale nevyèistí 
filtr.

Ventil AutoClean. Zkontrolujte, zda je ventil AutoClean otevøený 
a pevnì pøišroubovaný k pistoli.

Ventil AutoClean se zasekl v otevøené 
nebo zavøené poloze.

Ventil AutoClean. Spusœte cyklus AutoClean s teplou mýdlovou 
vodou nebo minerálním rozpouštìdlem 
a vypláchnutím zbavte ventil neèistot.

Nelze nastavit èasovaè cyklu AutoClean. Ventil AutoClean. Èasovaè lze ovládat jen pøi tlaku pod 200 psi 
a zastaveném motoru.

A
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Hibaelhárítás

Probléma típusa Ellenõrizendõk
Amennyiben az ellenõrzés közben mindent 
rendben talál, lépjen tovább az ellenõrzés 

következõ lépéséhez.

Tennivalók
Amennyiben az ellenõrzés során kiderül, 

hogy valami nincs rendben, tekintse 
meg a következõ felsorolást.

A kijelzõn az E=02 vagy az E=07 felirat jelenik 
meg.

• A szórópisztoly billentyûjének és a légtelenítõ 
szelepnek is nyitva kell lennie.

• Eltömõdött csõ.

• Nyissa ki a légtelenítõ szelepet.
• Tisztítsa meg az eltömõdéstõl.

A berendezés rövid ideig mûködik, majd leáll. Légtelenítõ szelep. Amennyiben el van a légtelenítõ szelep zárva, 
a rendszer túlnyomás alá kerülhet és leáll — 
nyissa meg a szelepet.

ON állásban van-e a WatchDog kapcsoló. Kapcsolja OFF állásba a WatchDog kapcsolót. 

Az AutoClean tisztítófolyamat közben szivárgás 
tapasztalható a szórópisztoly körül.

Tömítés. Ellenõrizze, hogy a szelep egyik végében 
van-e tömítés. Szükség esetén, tegyen be 
új RAC™ 5 115524 tömítést (A).

A berendezés AutoClean tisztító üzemmódban 
van, de a szûrõ nem tisztul ki.

AutoClean szelep. Gyõzõdjön meg arról, hogy az AutoClean 
szelep nyitva van, és jól fel van csavarva 
a szórópisztolyra.

Az AutoClean szelep beragad nyitva van zárva 
állásban.

AutoClean szelep. Annak érdekében, hogy megtisztítsa a szelepet 
a szennyezõdésektõl, AutoClean üzemmódban 
meleg mosószeres vízzel vagy könnyû 
oldószerbenzinnel járassa a készüléket.

Nem lehet beállítani az idõzítõt AutoClean 
üzemmódra.

AutoClean szelep. Az idõzítõ mód eléréséhez a nyomásnak nem 
szabad 200 psi (font négyzethüvelykenként) 
értéknél magasabbnak lennie, és a motort 
le kell állítani.

A
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Riešenie problémov

Druh problému Čo skontrolovať
Ak je kontrola v poriadku, 
prejdite na ďalšiu kontrolu.

Čo robiť
Ak kontrola nie je v poriadku, 
pozrite sa do tejto kolónky.

Zobrazenie číta E=02 or E=07. • Kohútik pištole a hlavný ventil musia 
byť otvorené.

• Pripojené vedenia.

• Otvorte hlavný ventil.
• Uvoľnite blokovanie.

Systém je spustený krátku dobu a potom 
sa zastaví.

Hlavný ventil. Ak je hlavný ventil uzavretý, Systém môže 
tlakovo uviaznuť – otvorte hlavný ventil.

WatchDog je zapnutý (poloha ON). Vypnite WatchDog (poloha OFF).

Pretekanie tekutiny okolo pištole 
pri samočistení.

Tesnenie. Skontrolujte, či je na jednom konci ventilu 
vložené tesnenie. V prípade potreby vložte 
nové tesnenie RAC™ 5 115524 (A).

Systém pracuje v samočistiacom režime, 
ale nečistí filter.

Samočistiaci ventil. Uistite sa, či je samočistiaci ventil otvorený 
a kompletne zaskrutkovaný na pištoľ.

Samočistiaci ventil zostane otvorený alebo 
uzavretý.

Samočistiaci ventil. Spustite samočistiaci cyklus s horúcou 
mydlovou vodou alebo anorganickým liehom, 
aby ste vyplavili nečistoty z ventilu.

Nie je možné nastaviť časovač 
na samočistenie.

Samočistiaci ventil. Tlak musí byť menší ako 200 psi a motor musí 
byť zastavený za účelom získania časového 
režimu.

A
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Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Záruky / Garancia / Záruka
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of 12 months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco 
to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within 2 years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject 
to the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, 
or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

FÜR GRACO-KUNDEN IN DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH/SCHWEIZ
Die Parteien bestätigen hiermit die festgelegte Vereinbarung, daß das vorliegende Dokument sowie alle anderen Dokumente, Mitteilungen und 
Gerichtsverfahren, die im Zusammenhang damit erstellt, verteilt oder eingeleitet werden, oder sich direkt oder indirekt darauf beziehen, in 
englischer Sprache verfaßt sein sollen.

DLA POLSKOJÊZYCZNYCH KLIENTÓW GRACO
Strony ustalaj¹, ¿e zgodnie z niniejsz¹ Umow¹, niniejszy dokument, jak równie¿ wszystkie inne dokumenty, pisma oraz teksty wi¹¿¹ce prawnie, 
zwi¹zane poœrednio lub bezpoœrednio z niniejsz¹ umow¹ i wystawione zgodnie z jego postanowieniami, bêd¹ sporz¹dzane w jêzyku angielskim.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå 
èëè êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

PRO ZÁKAZNÍKY FIRMY GRACO, KTEØÍ HOVOØÍ ÈESKY
Strany potvrzují, ûe poûadují, aby tento dokument, stejnì jako všechny dokumenty, výpovìdi a soudní øízení, do nichû vstoupí, které jim jsou 
pøedány, nebo vedeny proti nim, nebo se pøímo èi nepøímo vztahují k této smlouvì, byly vypracovány v angliètinì.

A GRACO MAGYARORSZÁGI VÁSÁRLÓI SZÁMÁRA
A Felek tudomásul veszik, hogy a jelen dokumentum, és az ahhoz közvetlenül vagy közvetve kapcsolódóan készült, összeállított vagy kiadott 
egyéb dokumentumok, értesítések és a kapcsolódó jogi eljárások eredeti nyelve az Angol.

PRE SLOVENSKÝCH ZÁKAZNÍKOV GRACO
Strany potvrdzujú, že požiadali, aby tento dokument rovnako ako všetky dokumenty, oznámenia a súdne konania ktoré sa zaèali, poskytli alebo 
stanovili v súvislosti s týmto dokumentom alebo sa ho priamo alebo nepriamo týkajú, boli vyhotovené v anglickom jazyku.
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TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

This manual contains: German, Polish, Russian, Czech, Hungarian, Slovakian

mm 309955
Graco Headquarters: Minneapolis

International Offices: Belgium, Korea, China, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
http://www.graco.com

PRINTED IN U.S.A. 309955, Rev 01/2009


	Warnhinweise / Ostrze¿enia
	WARNUNG
	OSTRZE¯ENIE
	Ïðåäóïðåæäåíèÿ / Výstražná upozornìní
	ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
	UPOZORNÌNÍ
	Figyelmeztetések / Varovania
	FIGYELMEZTETÉS
	VAROVANIE
	Druckentlastung / Dekompresja / Ñáðîñ äàâëåíèÿ / Vypuštìní tlaku / Nyomásmentesítés / Znižovanie tlaku
	Systemvorbereitung / Ustawienia / Ïîäãîòîâêà ê ðàáîòå / Sestavení / Összeszerelés / Nastavenie
	Inbetriebnahme / Rozruch / Ïóñê / Spuštìní / Indítás / Spustenie
	Wartung / Konserwacja / Îáñëóæèâàíèå / Údržba / Karbantartás / Údržba
	Fehlersuche
	Rozwi¹zywanie problemów
	Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé
	Odstraòování problémù
	Hibaelhárítás
	Riešenie problémov
	Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Záruky / Garancia / Záruka

